
 

 

Lexical equivalence in the Arabic translation of Abdul Qadir 

Al-Jilani’s collection based on Mona Baker’s theory 

(Translated by Manal Al-Yamani Abdul Aziz as an example) 
 Yousef Motaqiannia *; Abdolvahid Navidi  ** 

 

Abstract:         

The translation process seeks to transform text from one language to 

another while accurately conveying meaning, tone, and style. It takes up 

crucial communicative space by bridging the gap between different 

languages and facilitating understanding across diverse cultures and 

societies. An astute translator conveys the intended message by maintaining 

cultural nuances, idiomatic expressions, and context-specific references. 

Hence, tremendous efforts were made to bridge the vast space between 

languages and to seek an optimal solution to find a more appropriate 

equivalent for each denominator. Among these evaluative models, one can 

point out the functional equivalence model, which is a process in which the 

translator understands the concept of the source text and finds a way to 

express the same concept in the target text. The translator carries out this 

process in such a way that equivalents of the target text convey the same or 
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similar meaning to the audience of the source text. Cultural concepts are 

considered among the most important inequalities in the translation process, 

and she presents eight techniques or strategies in the case of inequity. Using 

the descriptive-analytical approach, our research attempts to study the 

Persian Diwan’s translation of Abdul Qadir al-Jilani’s poems at the lexical 

level. The research shows that cultural concepts are among the most unequal 

in translation and cause many errors in the linguistic dimension, as the 

translator used the strategy of deletion and explanation in dealing with many 

of them. 

Keywords: Translation studies, lexical equivalence, Mona Baker, 

Persian poetry, Abdul Qadir Al-Jilani. 

 

Extended summary 

 

Introduction: 
The translation process seeks to transform text from one language to 

another while accurately conveying meaning, tone, and style. It takes 

a crucial communicative role by bridging the gap between different 

languages and facilitating understanding across diverse cultures and 

societies. Inequalities often pose obstacles to this process, as great 

efforts are made to find a more appropriate equivalent for each 

denominator. Mona Baker's functional equivalence model included 

five levels, and it is a process in which the translator understands the 

concept of the source text and finds an appropriate way to express the 

same concept in the target text. Equivalence is a process of 

substitution from the source language to the target language. But using 

different stylistic and compositional means. Mona Baker divides 

equivalence into five types: Word-level equivalence: This means that 

words are translated from one language into equivalent words in the 

target language while preserving the meaning of the word and 

homogeneity at the level of the two languages. And equivalence at the 

sentence level: Becker believes that the beginning of the translation 

process is the word, but it is within the process of weaving the 
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sentence, meaning that the word’s meaning is formed within the 

sentence. Equivalence at the grammatical level: Grammar is the 

unique structure of each language, and grammatical equivalence refers 

to the diversity that exists between languages, which often poses an 

obstacle in front of the translator. Because grammatical rules often 

differ from one language to another. Parity at the textual level: It is the 

structural consistency that occurs when there is parity in the exchange 

of information between the original text and the target text. Pragmatic 

equivalence: Becker’s pragmatism has to do with the implicit meaning 

that the writer of the original text wants to convey to the reader. 

Materials & Methods:  
This research attempts, using the descriptive analytical method and 

employing Mona Baker’s theory of equivalence, to study Manal Al-

Yamani Abdul Aziz’s translation of the poems of Abdul Qadir Al-

Jilani. We will present the selected models and samples according to 

each technique and element of Mona Baker’s theory first, then we will 

explain the case at hand and the techniques used by the translator, and 

show the extent to which it conforms to Baker’s theory and the extent 

of his success in conveying the word or term. The importance of the 

research lies in employing an important and modern theory in 

translation studies, which is Mona Baker’s theory of equivalence. 

Providing an effective model for translators who translate literary 

works, especially poetry. There is no doubt that this theory makes our 

judgment systematic and based on a solid methodology. It helps us 

conduct deeper and broader studies to avoid possible errors and 

provide appropriate equivalents. 

Research findings & Results: 
The applied survey of the translation of Abdul Qadir al-Jilani’s poems 

shows us that the translator employed all the techniques suggested by 

Mona Baker in her translation, but the proportions were different for 

each technique. The borrowing technique was the most widely used 

technique, as translation took on the character of transfer or literalism 

in many cases. The technique of the general or specific word came in 

next place, as the translator was forced to employ it when confronting 

the different structure in the Arabic and Persian languages, and the 

distinct poetic style and context. Then came the technique of 
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neutrality in translating vocabulary, indicating Abdel Aziz’s 

commitment to preserving the nuances and complexities of the source 

material. The cultural alternative technique occupied fourth place, as 

the translator paid little attention to it. This may stem from the 

difficulty of translating poetry and providing mostly a conceptual 

translation. Then came the explanation technique and the formulation 

of a relevant word, and the translator’s choices were successful and 

effective. Then we find the explanatory translation technique that 

favors the recipient, showing him the backgrounds or phrases deleted 

in the original text. Then we see the technique of deletion that arose 

from a misunderstanding of the word analysis and from avoiding 

repetition and redundancy. The explanatory translation technique and 

the explanatory translation technique came in the last two places by 

formulating an unrelated word, and it seems that the latter is difficult 

to apply, and takes great efforts and follow-up from the translator, as 

he must be familiar with the synonyms of the word and its 

relationships in the axis or context in which it is written Reply to it. 

----------------------------------------------------------------- 

 

The Sources and References: 

 
A: Books 

1. Ibn Manzur, Muhammad bin Makram, Lisan al-Arab, 15 c, 3rd edition, Beirut: 

Dar Sader, 1993. [In Arabic] 
2. Berman, Antoine, Translation and the Letter or the Maqam of Distance, 

translated and presented by Ezzedine Khattabi, first edition, Arab Organization for 

Translation, 2010. [In Arabic] 
3. Tahanwi, Muhammad Ali bin Ali, Kashaf Encyclopedia of Terminology of 

Arts and Sciences, translated by Abdullah Khalidi, Explanation of Rafiq Al-Ajam, 

two parts, Beirut: Library of Lebanon Publishers, 1996. [In Arabic] 
4. Al-Khouli, Muhammad Ali, Semantics, 1st edition, Amman: Dar Al-Falah for 

Publishing and Distribution, 2001. [In Arabic] 
5. Jurjani, Ali bin Muhammad, Book of Definitions, Tehran: Nasir Khusraw, 

1991. [In Arabic] 



113                      Volume 15, Issue 39, Spring and Summer 2024               

   

6. Al-Jurjani, Abdul Qaher, Secrets of Rhetoric in the Science of Bayan, edited 

by: Abdul Hamid Hindawi, first edition, Beirut: Dar Al-Kutub Al-Ilmiyyah, 2001. 
[In Arabic] 
7. Al-Didawi, Muhammad, Translation and Arabization, first edition, Morocco: 

Arab Cultural Center, 2002. [In Arabic] 
8. Sahib bin Abbad, Ismail bin Abbad, Al-Muhit fi Al-Lughah, 11 c. Beirut - 

Lebanon: World of Books. 1994. [In Arabic] 
9. Al-Farahidi, Khalil bin Ahmed, Al-Ain, edited by Mohsen Al-Asfour, Mahdi 

Makhzoumi, and Ibrahim Samarrai, 9th edition, Qom: Dar Al-Hijrah Foundation, 

1988. [In Arabic] 
10. Al-Yamani Abdul Aziz, Manal, Abdul Qadir Al-Jilani, Al-Ghawth Al-

A’zam, Al-Diwan Al-Farsi, 1st edition, Cairo: Afaq Publishing and Distribution, 

2016. [In Arabic] 
11. Al-Hashemi, Ahmed bin Ibrahim bin Mustafa, Jawaher Al-Balagha fi Al-

Ma’ani, Al-Bayan and Al-Badi’, controlled, audited and documented by: Youssef 

Al-Sumaili, Beirut: Al-Maktabah Al-Asriyah, Lata. [In Arabic] 
12. Burhan, Mohammad Hossein bin Khalaf, Persian culture of decisive proof. 1 

c. Tehran - Iran: Nima. 2001. [In persian] 

13. Baker, M. In other words, translated by Ali Bahrami, Tehran: Rahnama, 2013. 

[In persian] 

14. Bahrami, Taqi, Rural culture or Fallahati encyclopedia, Volume 1, Tehran: 

Khodkar, 1938. [In persian] 

15. Danaei, Amirhosheng, Al-Murshid Farhang Farsi-Arabi, Volume 1, Tehran: 

Negah Publications Institute, 2016. [In persian] 

16. Dehkhoda, Ali Akbar and others, Dehkhoda Dictionary, Volume 2, Tehran: 

Tehran University Press, 1998. [In persian] 

17. Zarkoub, Abdul Hossein, from Randan Street, 10th floor, Tehran: Amir Kabir, 

2013. [In persian] 

18. Ghofrani, Mohammad; and Morteza Ayatollahzadeh Shirazi, Farsi-Arabic 

Dictionary of Modern Terms, Volume 15, Tehran: Amir Kabir, 2013. [In persian] 

19. Goharin, Seyyed Sadegh, Description of Sufism Terms, Tehran: Zovar 

Bookstore, 2018. [In persian] 

20. Gilani, Abdul Qadir, Diwan Hazrat Ghouth al-Azam Dastgir, volume 1, 

Ahmad Jam Publications, 2013. [In persian] 



Volume 15, Issue 39, Spring and Summer 2024 114 

 
21. Mosfa, Abolfazl, Farhang ten thousand words from Diwan Hafez, Volume 

1, Tehran: Pajang Publishing Company, 1990. [In persian] 

22. Moin, Mohammad, Farhang Farsi Moin, Volume 7, Tehran: Amir Kabir, 

1985. [In persian] 

B: University Theses 

23. Bin Sharif, Mohammad Hisham, "Al-Takafu in Legal Translation; 

Translation of Arabic for the Legal Declaration of Human Rights", Master's 

thesis on Translation, University of Vahran, 2009. [In Arabic] 
24. Sebol, Ahed Shawkat, "Literary translation between theory and 

application", Master's Thesis, University of America in Beirut, 2005. [In Arabic] 
C: Magazines 

25. Ensiya Sadat Hashemi, "The study of the causes of al-Majjansa in the 

translation of the literal similarities in the Holy Qur'an: the translation of al-Riza'i 

al-Isfahani as an example", Studies in Arabic Language and Literature, 13, 35, 

2022, 161-186. [In persian] 

26. Hamdawi, Rahim and Tahamasbi, Adnan, "Challenges of translation from 

Persian to Arabic in the light of the theory of al-Takafu, al-Takafu at the level of 

the word", College of Linguistics Magazine, No. 47, 2023, 280-300. [In persian] 

27. Safari, Jahangir and Aghakhani Bijani, Mahmoud, "Narrative analysis of the 

poem "Farhad and Shirin" by Vahshbafiqi based on the perspective of temporal 

structure", Studies in Language and Lyrical Literature, volume 11, number 40, 

senna 2021, 58-74. [In persian] 

 
        

  

      



 

 وآدابها، نصف سنويّة دوليّة محكّمة العربيّةمجلة دراسات في اللّغة 
 م2124ش/ه. 0413 ربيع وصيفثوو،، والثلا التاسععشرة، العدد  الخامسةالسنة 

      

يّة مُنی  التّكافؤ المعجميّ في التّرجمة العربیّة لديوان عبد القادر الجیلانيّ بناءً علی نظر
 بیكر )ترجمة منال الیمنيّ عبد العزيز أنموذجاً(

 **عبدالوحيد نويدي؛  يوسف متقيا، نيا                                          
 011 -040صص                                                

 الملخّص:
ب بدقّیة. تسعی عمليّة التّرجمة إلی تحويل النّص من لغة إلی أخرى مع نقل المعنیی والنّغمیة والسیلو

فهي تأخذ حيزا تواصليا حاسما من خلال سدّ الفجوة بين اللّغات المختلفة وتسهيل التّفیاه  عبیر الثّقافیات 
بیذل جهیود جبیارة  والمجتمعات المتنوعة. وفي الغالب تشكّل اللّامتكافئات عوائق لهیذ  العمليّیة، حيیُ تل

يّ لمنی بيكر يشیتمل علیی خمسیة مسیتويات، لإيجاد مكافئ أنسب لكلّ مقام. وكا، نموذج التّكافؤ الوظيف
وهو عمليّة يفه  فيها المترج  مفهوم النّص المصدر ويجد طريقة مناسبة للتّعبير عن نفس المفهوم في نیص 

التّحليليّ، أ، يیدر  التّرجمیة العربيیة لیديوا، عبید  – الهدف. ويحاول بحثنا هذا، معتمداً المنهج الوصفيّ 
كثیر التّقنيیات القادر الجيلانيّ وفق التّ  كافؤ المعجمي. ويتبين من خلال البحُ أّ، تقنية الاقتیرا  كانیأ أ

توظيفا؛ وجاءت تقنية الكلمة العامة أو الخاصة في المركز التّالي اسیتخدمها المتیرج  عنید مواجهیة البنيیة 
 اءت تقنيیة الحياديیةة، والسلوب والسّياق الشّعريّ المتمیايز.  ثویّ  جیالفارسيّ و العربيّةالمختلفة في اللّغتين 

لتدلّ علی التزام عبد العزيز بالحفاظ علی الفروق الدقيقة والتّعقيدات في المیادة المصیدر. ولیغلأ تقنيیة 
البديل الثّقافيّ المركز الرابع وهي من النّقاط الّتیي تؤخیذ علیی المتیرج . وجیاءت تقنيیة الشّیرة وصیيا ة 

جاءت تقنية التّرجمیة  يارات المترج  فيها موفقة وناجحة. ثوّ  مفردات ذات علاقة في المرتبة التالية وكانأ خ
، وتقنية الحذف في المرتبتين التاليتين، وهذ  الخيرة نشأت من الفه  الخاطئ لتحليیل المفیردة الإيضاحية

 ومن تجنّب التّكرار. والمركز الخير اختص بتقنية التّرجمة الشّارحة بصيا ة كلمة ليس لها صلة.

 ادر الجيلاني.عبد القالالعار الفارسية، دراسات التّرجمة، التّكافؤ المعجميّ، منی بيكر، : حیّةكلمات مفتا
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 مةالمقدّ 
في عمليّة التّرجمة يتّ  تحويل النّص المكتوب أو المنطوق من لغیة إلیی أخیرى میع نقیل المعنیی 

ب التّرجمة فهما عميقا لكی لّ مین اللّغیة المصیدر والقصد من المحتوى الصليّ بدقّة. من هنا تتطلَّ
لابدّ أ، يكیو، المتیرج  »واللّغة المستهدفة، بالإضافة إلی معرفة متعمّقة بالفروق الثّقافيّة الدقيقة، و

؛ بحيُ يمكنه تعیوي   أميناً وكفئاً عالماً بكلّ من اللّغتين من حيُ المفرداتل والتّراكيبل والساليبل
ق الوفاء المطلوب في التّرجمة، ومین  0«والّذي يجعلها صالحة ل، تسدّ مسدّ الصیل. النّقص ليحقِّ

میة  ثوّ ، تتمتع التّرجمة بتاريخ  نيّ متشابك مع تعقيیدات الحضیارة الإنسیانيّة، وهیي بمثابیة أداة قيِّ
التّرجمة هي بنأ الحضارة ورفيقتها الدائمة عبر الزما، والمكیا،، إنهیا نافیذة »للتّفاعل العالميّ؛ فی

والمترج  عندما ينقل النّص إلیی لغیة أخیرى قید  2«فة لتستنير بنور  يرها.تفتحها الشّعوب المختل
تختلف في التّركيب النّحويّ ومجالات الدّلالات والمعاني نقلا يضیمن فهی  الینّص بكیلّ دلالاتیه 

. ولكین منیذ 3ومعانيه ويشمل أيضاً إطار  الثّقافيّ والتّاريخيّ وهذا عمل ينطوي علیی الإبیداأ أيضیاً 
ي حتی قال الجاحظ:  القدم كانأ الكیلّ يعلی  أنیه »ولاتزال ترجمة الشّعر ضربا من التّهوي  والتّحدِّ

مین هنیا  4«لايمكن نقل ما ألفأ بينه عرائس الفن من لغة إلی أخرى دو، تحطي  اتسیاقه وعذوبتیه.
ء يجب أ، يمتلك المترجمو، مهارات لغويّة ممتازة، بما في ذلك الفه  العميق لقواعد اللّغیة، وبنیا

الجملة، والمفردات، والتّعابير الاصطلاحيّة في كلتا اللّغتين. كما يجب أ، يكونوا ماهرين في إجیراء 
یب التّرجمیة  بحُ لامل لضما، الدقّة والاتساق عند ترجمة النّصوص الشّعريّة. بشیكل عیام، تتطلَّ

وخبیرة متقدّمیة مین أجیل إنتیاج  اهتماماً دقيقاً بالتّفاصيل، وإتقاناً استثنائيّاً للّغة، وحساسيّة ثوقافيّیة،

                                                           
 .373ص ، ج،الأصلان في علوم القرآن. محمد عبد المنع  القيعي،  0
يخها . سال  العيسی،  2 ية: تار  .01ص ،تطورها –التّرجمة في خدمة الثّقافة الجماهیر
ي : ترجمرة ادات هالمي، . إنسية س 3 دراسة أسباب المجانسة في ترجمة المتشابهات اللّفظیة في القررآن الكرر

 .011صالرضائي الأصفهاني أنموذجا، 
 .71، 4، جالحیوانبو عمرو بن عثما، الجاحظ، أ.  4
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ترجمة دقيقة وسلسة تعمل علی سدّ فجوات التّواصل بين الثّقافات المختلفة بشیكل فعّیال وتعزيیز 
التّكیافؤ  المشاركة العالميّة الفعّالة. يحاول البحُ هذا بالمنهج الوصفيّ التّحليليّ وتوظيیف نرريّیة

زيز للعار عبد القادر الجيلانیي. وتكمین أهمّيّیة لمنی بيكر، أ، يدر  ترجمة منال اليمنيّ عبد الع
وهي نررية التّكافؤ لمنی بيكر. من هنا  في دراسات التّرجمة مهمّة وحديثة البحُ في توظيف نرريّة

 يحاول البحُ أ، يجيب عن السئلة التّالية:
بید العزيیزو وأيّ ما هي التّقنيات الّتي وظفأ لترجمة اللّامتكافئات الشّعرية فیي ترجمیة اليمنیيّ ع

 التّقنيات كا، لها الحضور الكبرو

 الدراسات السّابقة
وظفأ نرريّة التّكافؤ الوظيفيّ في عدّة بحوث، ونحن في بحثنا هذا نركّز علیی التّكیافؤ المعجمیيّ، 

 ونشير إلی أه  الدراسات فيما يلي:
جرلال آل « و القلر نرون »بررسی ترجمه ماجرد  عنرانی ا  ». زهر  قربانی مادوانی في مقالیة 0

يه تعادل اصطلاحی بیكر « نو، والقلی »دراسة ترجمة ماجدة العنانيّ لیی «: »احمد براساس نظر
والمقیال هیذا در  التّكیافؤ علیی «. لیجلال آل أحمد بناءً علی نررية التّكافؤ الاصطلاحيّ لبيكیر

ة التّكافؤ لمنی بيكر، لآل أحمد بناءً علی نرريّ « نو، والقل »مستوى المصطلحات في تعريب رواية 
« پژوهش هاى ترجمه در زبا، و ادبيات عربي»ول  يتطرق إلی المستوى المعجمي، وطبع في مجلة 

 .221-213، الصفحات 20م، العدد 2121السّنة التّاسعة، 
ي  بررسی دو ترجمه آربری و يوسف ». محسن مباركی وهادى بقايی في مقال 2 علی ا  قرآن كرر

يه تع دراسة ترجمتي آربري ويوسف عليّ للقرآ، الكیري  وفیق «: »ادل واژگانی بیكربر اساس نظر
، در  الباحثا، التّكیافؤ علیی مسیتوى الكلمیة فیي ترجمتیي آربیري «نررية التّكافؤ اللّغويّ لبيكر

تحقيقات علوم قیرآ، »ويوسف في التّرجمات الإنجليزية للقرآ، الكري . طبع هذا المقال في مجلة 
 .007-037، الصفحات 2، العدد 00م، الدورة 2104الحادية عشرة،  ، السّنة«وحديُ
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های تحلیر  تعرادل در سرطا واژگرانی ترجمره». مقال مصطفی معلمی وسيد علی هالیمی 4
يه بیكر )مطالعه موردی( ي  بر اساس نظر دراسة التّكیافؤ فیي المسیتوى «: »انگلیسی ا  قرآن كر

، حيُ اقتصیر البحیُ علیی «ة علی ضوء نرريّة بيكرالمعجميّ لترجمات القرآ، الكري  الإنجليزيّ 
فصیلنامه »التّكافؤ المعجميّ في التّرجمات الإنجليزيّیة للقیرآ، الكیري . نشیر المقیال فیي مجلیة 

 .411-310م، الصفحات 2120، السّنة 40، العدد 02الدورة « مطالعات قرآني
ير  »قیال . رحي  جبر مزهر العتابي وحسن أعرمي خويرد ورسول بیلاوي فیي م0 باثولوجیرا تعر

رواية )گاوخوني( لجعفر مدرس صادقي من منظور التّكافؤ النّحويّ؛ الأجزاء الثلاثرة الأولری 
من منرور التّكافؤ النّحیويّ « گاوخوني»، درسوا تعريب رواية «من ترجمة غسان حمدان أنموذجاً 

، 40الیدورة « لمستنصريّةمجلة آداب ا»ول  يتطرّقوا إلی المستوى المعجمي. نشر المقال في مجلة 
 .011-017، الصفحات 2120، السّنة 11

؛ فري العربیّةة إلی الفارسیّ تحديات التّرجمة من ». رحي  حمداوي وعدنا، طهماسبي في مقال 1
يّررة التّكررافؤ لمنرری بیكررر: التّكررافؤ علرری مسررتوی الكلمررة ، وقیید وظییف الباحثییا، «ضرروء نظر

ل المفردات، وقدّما ترجمة المفردات بعد وضعها في خانیة الإستراتيجيات الّتي قدمتها بيكر في مجا
المشاكل الّتي تبرز في ترجمتها وبرزت عشر نتائج وفق إسترائيجيات منی بيكر فیي دراسیته . نشیر 

 . 311-211، الصفحات 2123، السّنة 47العدد « كليّة اللّغات»المقال في مجلة 
انأ  ائبة، ول  يیتّ  إجیراء أيّ بحیُ مین منریور تبين لنا من البحوث المذكورة أ، ترجمة الشّعر ك

والفارسيّة فيما يتعلق بترجمیة الشّیعر ولاسیيّما ألیعار عبید  العربيّةمنهج التّكافؤ الوظيفيّ في اللّغة 
ل مصدراً نقديّاً ومجهیوداً لتقيیي   لُ تشكِّ القادر الجيلاني. ومن هنا تتبين جدّة الموضوأ وأهمّيّته حي

ة منی بيكر.الفارسيّ مال الدبيّة ترجمة اللعار والع  ة وفق منهجيَّ

 الإطار النّظري
وكا، كغير  من مفاهي   أثوار التّكافؤ إلكاليات عديدة في دراسات التّرجمة ويرتبط بالمعنی والتّعذر



               والثلاثوو،  التاسععشرة، العدد  الخامسةوآدابها، السنة  العربيّةمجلة دراسات في اللّغة          

111  

والغر  منه أ، يصبح النّص سهلَ المأخذ »دراسات التّرجمة قد تباينأ الآراء حول تحديد تعريفه. 
بإيراد تعبير معادل مستساغ يجري علی منوال اللّغة. ويكو، التّكافؤ عن طريق المطابقة جليَّ المعنی 

ي  النّص إلی معنی متطابق في كلتا الحالتين، بالتّقدي  والتّأخير  بين النّرامين اللّغويين بحيُ يؤدِّ
غة الهدف؛ لكن فهي عمليّة استبدال من اللّغة المصدر إلی اللّ  0«والتّكييف، وإ، اختلفأ الوسائل.

بيّة وتركيبيّة مختلفة. اعتنأ منی بيكر بمفهوم التّكافؤ ونررت إليه من  وقد باستخدام وسائل أسلو
وعندها التّكافؤ إستراتيجيّة كثيرة الاستعمال عند المترجمين. فهي تقسِّ  مقاربة لسانيّة تواصليّة، 
 :2التّكافؤ إلی خمسة أنواأ

هذا يعني أ، الكلمات تترج  من لغة إلی كلمات مكافئة لها في  :الكلمةالتّكافؤ علی مستوی 
اللغة الهدف مع الحفاظ علی معنی المفردة والتّجانس في مستوى اللّغتين. لذلك تقول بيكر: أّ، 
المترج  لابدّ أ، يبدأ بهذا التّكافؤ أثوناء عمليّة التّحليل للنص الصليّ وهي عندها وحدة لغويّة 

 .3يستخرج لها كلمة مكافئة في النّص الهدف ذات معنی، وعند ذلك
تعتقد بيكر أّ، بداية عمليّة التّرجمة هي الكلمة، ولكنها ضمن  الجملة:التّكافؤ علی مستوی 

عمليّة نسيج الجملة، أي أ، المفردة تتشكّل دلالتها ضمن الجملة. ولا تقتصر ترجمة الجملة علی 
ى لنواأ  الجمل ووظائفها وأسلوب الكاتب وسياق النّص.  تركيب المفردات وبنيتها بل تتعدَّ

يعدّ النّحو البناء الفريد لكلّ لغة، ويحيل التّكافؤ النّحويّ إلی  التّكافؤ علی المستوی النّحوي:
أمام المترج ؛ لنّه  البا ما تختلف القواعد عقبة  تضعالتّنوأ الموجود بين اللّغات الّتي كثيرا ما 

يّة،  النّحويّة من لغة إلی أخرى، وبغية تحقيق هذا النّوأ من التّكافؤ ينبغي دراسة الفئة النّحو
 .4العدد، والمذكر والمؤنُ، والزمنة وترتيبهاو

هو ذلك التّناسق البنيويّ الحاصل عند وجود التّكافؤ في تبادل  التّكافؤ علی المستوی النّصي:

                                                           
 .10ص ،التّرجمة والتعري محمد الديداوي،  .1

2 - M Baker, In Otther Words, p7. 
يرة التكرافؤ،  العربیّةة إلی الفارسیّ تحديات التّرجمة من وعدنا، طهماسبي،  رحي  حمداوي .3 فري ضروء نظر

 .217ص التكافؤ علی مستوي الكلمة،

، للإعلان القانوني لحقوق الإنسراني العربیّةة؛ التّرجمة التكافؤ في التّرجمة القانونیّ محمد هشام بن لريف، .4
 .40ص
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ك، الوظيفة التّواصليّة وهدف المعلومات بين النصّ الصل والنصّ الهدف، تضاف إلی ذل
. واستفادت بيكر بع  أفكار النّرريّة التّداوليّة، فهي تولي الاتساق أهمّيّة 0التّرجمة ونوأ النصّ 

ُّ علی التّمعّن في بنية النّص ونسيجه.  خاصّة وتح
ب النّص بالمعنی الضمنيّ الّذي يريد كاتلها علاقة  البرا ماتيّة عند بيكر :التّكافؤ البراغماتيّ 

الصل إبلا ه إلی القارئ، وعلی المترج  إعادة صيا ة مقصود الكاتب وإيصاله إلی قارئ النص 
د من المعنی ليس كما يتولّ فالبرا ماتيّة هي دراسة اللّغة واستخدامها ودراسة  الهدف بوضوة،

 .2واصليّة، وإنّما كما ينتج عن تفاعل المشاركين في الوضعيّة التّ خلال النّرام اللّغويّ 
 

 تطبیق الدراسة
وسنورد التّقنيات الثمانية لمنی بيكر  3اللّامكافئ.تقترة بيكر ثوماني تقنيات أو إستراتيجيات في حالة 

ونوضحها، ثو  نأتي بالشّواهد، ولكي يكو، نقدنا ممنهجا وبعيدا عن التّشتّأ، قمنا بتوزيع العينات 
 حسب التّقنية المستخدمة في التّرجمة. 

 جمة باستمعال الكلمة العامةالتّر 
تحليله  أثوناءيتحقق التّكافؤ اللّغويّ عند بيكر علی مستوى الكلمة، وعلی المترج  البدء بهذا النّوأ  

للنص الصلي. وعليه أ، يبحُ عن الكلمة كوحدة لغويّة ذات معنی، ويستخرج الكلمة المكافئة 
وهذا  .4غر وحدة لغويّة يمكن استعمالها لوحدهافهي تعرّف الكلمة بأنها أص الهدف،لها في النّص 

لكلّ كلمة معنی أساسيّ هو المعنی »يعني أّ، للكلمات معانيَ إضافيّةً لا تتضمنها القواميس، لّ، 
القاموسيّ الّذي تحمله الكلمة ويتفق عليه متكلمو اللّغة الصليو،، ويمكن أ، ندعو  بالمعنی 

كنَّ كثيرا من الكلمات تحمل معنی آخر بالإضافة إلی المعنی المفهوميّ أو المعنی الإدراكيّ، ول

                                                           
 .40ص، السابقلمصدر ا .1

 .40ص، فسهالمصدر ن .2

 .32ص، بعبارة أخریمنی بيكر،  .3

4- M Baker, In Otther Words, p10. 
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دعَی المعنی الإضافيّ أو المعنی الثانويّ. وتنصح بيكر المترج  قبل البدء  0«الساسي. هذا المعنی يل
ن من إيجاد المكافئ النسب في  بعمليّة التّرجمة أ، يحلل المفردات في اللّغة المصدر حتی يتمكَّ

 ن أمثلة هذ  التّقنية:اللّغة الهدف. وم
يهااين  * چو، گويی تو يا اللّه، گوئي  به تو لبيک  2، جز حضرت ما را كوبند  نوا 

 3بالعبد هذ  إلا في رحمتناو الرحمةالتّرجمة: حين تقول يا اللّه! نقول لك لبيك        أين توجد 
يّة بين  ل تحدّيات عندما يتعلّق المر ة يمكن أ، الفارسيّ و العربيّةإّ، الاختلاف في البنية اللّغو يشكِّ

بالعثور علی تعبيرات مكافئة أو ترجمة النّصوص من لغة إلی أخرى. وربّما لا يكو، للفروق الدّقيقة 
أو الدّلالات أو المراجع الثّقافيّة المرتبطة بمصطلح معين في إحدى اللّغات نريرٌ محدّدٌ في اللّغة 

  أو فقدا، المعنی أثوناء التّرجمة. ومن الصفات الّتي الخرى. وهذا يمكن أ، يؤدي إلی الغمو
أسرت قلوب المتصوفة إكرام العبد واللّطف به، حيُ ألادت برحمة اللّه الواسعة وضعف الإنسا، 
ولزوم العرفا، والتقدير. وقد يواجه المترج  مفاهي  أو عبارات لها معنی ضمنيّ بالإضافة إلی المعنی 

ة )التلطف الفارسيّ ( والّتي يكو، معناها في بند  نوا یمثل عبارة )الراهر في اللّغة المصدر. 
بالعبد(. ولكن عندما يت  وضع نفس العبارة في سياق آخر، يمكن أ، تفيد معنی ضمنيا يتجاوز ذلك 
المعنی الراهري. لذلك، من المه  جدا أ، يعرف المترج  المفهوم الحقيقيّ أو المجازيّ للمفردة 

لكلّ لغة مفرداتها الّتي قد تتشابه، ومفردات اللّغة الّتي يترج  إليها أو ». لّ، وفقاً لسياق النّص
تختلف عنها. ويتعيّن علی المترج  أ، يكو، ذا دراية بالاختلاف والترادف، لّ، عمليّة التّرجمة 
ن من فهمها والتّعامل  تتطلب أ، يكو، قادرا علی استشفاف هذ  الاختلافات وتحليلها كي يتمكَّ

هو إجلال العبد وإكرامه. ولكن « بند  نوازى»فمن هنا يكو، المعنی الضمنيّ لتركيب  4«عها.م
المترج  استخدم كلمة عامة تحمل في طياتها كلّ ما ذكرنا  آنفا. وهو اختيار سلي  ومناسب يدل 

 ة.الفارسيّ علی حذق المترج  وخبرته باللّغة 

                                                           
 .71ص عل  الدّلالة، ،محمد علي الخولي .1

 .20ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .2

 .040ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .3

ية والتطبیقوكأ سبول، عهد ل .4  .03ص، التّرجمة الأدبیة بین النّظر
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 0د، دردسر چندين ز بلبل پيش از اين تا كیكشي  قدر گ  بشكن  * بطرف گلستا، يک ر  درآ و
 2الوردة     فإلی متی معاناة كلّ هذا الصداأ من البلبل وأهلكالتّرجمة: اسلك طريقا إلی الروضة، 

. أي أ، تسقطه من 3بمعنی التقليل من قيمته وتشويه سمعته« قدر چيزى يا كسی برد،»إّ، مصطلح 
يستحضر معاناة البلبل في حبّ الزّهور والبستا، ليدلّ علی ما عين الاعتبار؛ ذلك أّ، الشّاعر يريد أ، 

الّتي تعتبر أعّ  من تشويه « الهلاك»يتجرعه من جفاء الحبيب وصدود . واختار المترج  مفردة 
السّمعة أو الحطّ من القيمة. ولكن المترج  ل  يلتفأ إلی الفروق الدّلاليّة الّتي تكو، بين التعبيرين، 

لتّرجمة عن المعنی الصليّ واتخذت منحی الثأر والانتقام بدلا من ملل هجر وبهذا ابتعدت ا
الحبيب ودلاله. ومن خلال استخدام تقنية الكلمة الكثر عموميّة، كانأ اليمنيّ عبد العزيز تهدف 
كثر من اللّازم. ومن خلال اختيارها  إلی التقاط جوهر النّص الصليّ دو، الخو  في تفاصيل أ

استطاعأ أ، تنقل معنی أوسع. ومع ذلك، من « التقليل»أو « التشويه»بدلا من « كالهلا»لكلمة 
المه  ملاحرة أ، نهج التّرجمة هذا لا يأخذ في الاعتبار التّفاصيل المحددة المذكورة في النّص 
طلب  الصلي. ونتيجة لذلك، يمكن اعتبار  تحولا دلاليّا من اللغة المصدر إلی اللغة الهدف. ثو  يل

القارئ الاعتماد علی القرائن السّياقيّة من أجل فه  المعنی الضمنيّ الّذي ينقله هذا الاختيار من 
بشكل كامل. وفي ضوء هذ  المخاطر المحتملة، تنصح بيكر المترجمين بأ، يكو، لديه  فه  
عميق للدّلالات المرتبطة بكلّ كلمة. وتتيح له  هذ  المعرفة اتخاذ قرارات مستنيرة وتجنب 

 تّحولات  ير المقصودة في المعنی أثوناء التّرجمة.ال
 4كوو خونخوارآ، كرلمه كرد، و آ،  مزۀ   * ديدۀ آهو گر چه دلفريب آمد ولی 

 0والقاتلةالتّرجمة: مع أ، عين الغزال ساحرة، لكن أين ذلك الدّلال، و تلك الغمزة 
خوار: الآكل »و « خو،: الدم»ي من اللفاظ المركبة الّتي نسجأ من مفردت« خونخوار»تعتبر مفردة 

                                                           
 .00ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .031ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

 ذيل مفردة قدر. معج  دهخدا،دهخدا،  .3

 .01ص، رت غوث الاعظ ديوان حضعبد القادر گيلانی،  .4

 .043ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .5
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. وقد وظّفأ المترجمة تقنية 0وتستخدم مجازا بمعنی السّفاك و عدي  الرحمة والقاتل«. أو الشّارب
المفردة العامة بحذاقة، حيُ لملأ جميع المعاني المنبثقة من طيّات اللّفظ وسياقه. وانتبهأ إلی 

  تتناسب والسّفاة وعدي  الرحمة. وهذ  النّقطةدور السّياق في نقل المعنی الصليّ؛ ل، الغمزة لا
ترجمة »من النّقاط الّتي تؤكّد عليها بيكر حيُ تبرز أهمية النّص ككيا، متشابك ومتراص؛ لّ، 

السلوب لا تعني محاكاة بناء العبارات، فهذا هو أسوأ ما يمكن أ، يفعله المترج ، وليس الهدف 
أجنبيا، بل العكس هو الصحيح، فترجمة السلوب معناها  مطلقا أ، يحسّ القارئ أنه يقرأ نصاً 

 2«الاحتفاظ بروة النّص من وجهة نرر اللّغة المترج  إليها أي اللّغة المستهدفة.
ة، والسلوب الشّعريّ الفارسيّ و العربيّةويتبين من الشّواهد المذكورة أّ، البنية المختلفة في اللّغتين 

المفردة فيه، دعا المترجمة إلی استخدام تقنية الكلمة العامة في عدّة المتمايز، والسّياق الّذي وردت 
مرّات. وتحتل هذ  التقنية المركز الثاني في نسبة توظيفها من قبل المترجمة. وكانأ المترجمة موفقة 
في خياراتها وفق هذ  التقنية بحيُ تعمّق في تعقيدات السّياق الّذي كتب فيه النّص، وفه  الكلمات 

وق الثّقافيّة الساسيّة والمراجع التاريخيّة. وكانأ علی دراية بالاختلافات والمرادفات، والفر
 وتعاملأ معها بحذاقة ومهارة.

 
يّة الأكثر حیاداً أو الأق  حیاداً   التّرجمة باستعمال الكلمة التّعبیر

من النص المصدر في التّرجمة، يلعب اختيار الكلمات دوراً حاسماً في نقل المعنی المقصود بدقّة 
إلی النص الهدف. وعندما يواجه المترجمو، كلمة أو عبارة صعبة تفتقر إلی معادل دقيق في اللغة 
الهدف؛ فقد يلجأو، إلی استخدام الكلمة التعبيريّة الكثر حياديّة أو القل حياديّة. ومن خلال 

ل تحيزاته  أو تفسيراته  اختيار كلمة محايدة، يهدفو، إلی الحفاظ علی الموضوعيّة وتجنب إدخا
الشّخصيّة في التّرجمة. ويضمن هذا النّهج أ، يرلّ النّص المترج  مخلصا للرسالة الصليّة ولا 
يقدم أيّ دلالات أو تشويهات  ير مقصودة. ومع ذلك، عند مواجهة صعوبات في العثور علی معادل 

قريبة أو محايدة في اللّغة الهدف. دقيق، قد يعتمد المترج  أيضا علی كلمات ذات معاٍ،  ريبة أو 

                                                           
 .241ص المرشد فرهنگ جامع فارسی عربی،اميرهولنگ دانايی،  .1

ية و التطبیق،محمد العناني،  .2  .73ص التّرجمة الادبیة بین النّظر
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 ومن أمثلتها ما يلي:
 0سلطا، هما، بیغوریمملكأ ويرا، لد و  * دل ز جور او خراب و او ز حالش بی خبر 

  2لا يباليالتّرجمة: القلب محط  بسبب جور ، وهو لايدري بحاله خربأ المملكة، والسّلطا، 
كثر من معنی، منها اللّامبالاة، « بیغوری» تدلّنا المعاج  اللّغوية الفارسية علی أّ، لفظ يحمل أ

الرذائل  والانحطاط الخلاقي، وقلّة الحياء، وسطحيّة الفكر. ومن الواضح أنها تكو، ضمن دائرة
الخلاقية. وقد استخدمأ المترجمة مفردة أقلّ حيادا وهي يضع السّياق نصب عينيها؛ حيُ أتأ 

الّذي يشمل المعاني الكثيرة.  الفارسيّ المعنی كمعادل للمصدر  بالفعل المنفيّ الّذي يمثّل جانبا من
ومن خلال استخدام هذ  التقنية، ل  تحافظ المترجمة علی الإخلاص للنص الصليّ فحسب، بل 
كانأ تهدف إلی إثوارة استجابة عاطفيّة مماثولة في اللغة الهدف. ويجب أ، يلخّص المصدر المختار 

اء. جوهر الرذائل الخلاقيّة ويث رَّ  ير لعورا بعدم الارتياة أو عدم الموافقة لدى القل
 3كسی نيسأ به جز ورد تو در خانه ما در آ از كالانه ما  حجابانهبی *

 4فلا يوجد أحد فيها سوى مريدكبلاخج  التّرجمة: ادخل من باب زاويتنا 
وفية عن  يرها وله . ولكنه يختلف في المصطلحات الص0الحجاب لغةً، ما حَجَبْأ به ليئا عن ليء

لُ قيل  كلّ ما يستر مطلوبك وهو عند أهل الحقّ بمعنی انطباأ الصور »دلالة مختلفة نوعا ما؛ حي
ي الحقّ. وفي هذا السّياق، لا يقتصر الحجاب علی إخفاء  1«الكونيّة في القلب، المانعة لقبول تجلِّ

لإنسا، من تجربة الحقيقة ليء ماديّ فحسب، بل يشير إلی الحجاب أو الحواجز الّتي تمنع ا
الإلهيّة. من هنا يتبين لنا أ، المترجمة ل  تلتفأ إلی سياق اللّفظ ودلالاته الضمنيّة؛ حيُ أتأ بلفظ 

في حين أّ، الخجل قد تشمل أيضا الإخفاء، إلا أنّها لا تجسد « حجابانه»كبديل لمفردة « الخجل»
ب في المصطلحات الصوفيّة. ويبدو أّ، تقنيّة الجوانب الروحيّة والميتافيزيقيّة المرتبطة بالحجا
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 .11، 3، جالعینالفراهيدي،  .5

يفاتبن محمد جرجاني،  يعل .1  .37ص ،كتاب التعر
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 .العربيّ الاقترا  أي )بلا حجاب أو بدو، حجاب( تكو، أفضل وأكثر مقبوليّة عند القارئ 
 0اىپيشش ناله مستانه گستاختا كن    ده خورم خو، دل و خود را به مستی می* می

 2ه وأنا ثوملعلی النّواة أمام أجرؤالتّرجمة: أتجرأ دم القلب، وأثومل حتی 
يتجرّأ عبد القادر الهموم ويتراهر بالثمالة حتی يئن ويصرخ بكلّ وقاحة وجرأة كالّذي لرب 

عدة معاٍ،؛ منها الوقيح، والمتعجرف، والمتذمر، « گستاخ»الخمر، وسكر وفقد صوابه. ولمفردة 
المترجمة، فتجسّد ، الّتي استخدمتها «أجرؤ»والعنيد، و ير المهذب، والمتهوّر والجريء. وأما كلمة 

جوهر جرأة عبد القادر، لكنها تفشل في أ، تشمل النّطاق الكامل للمعاني المرتبطة بها. وكلّ واحد 
كثر لمولا لفعاله ودوافعه. ومع ذلك، اختارت المترجمة  من هذ  الفروق الدقيقة قد ساه  في فه  أ

 التفسير القلّ حياديّة، مع التركيز فقط علی نقل الجرأة. 
دلّنا الإحصاء الّذي قمنا به علی أّ، المترجمة وظّفأ هذ  التقنية في ترجمة ثومانية أبيات ذكرنا وي

ثولاثوة منها. وقد حاولأ اليمنيّ قدر استطاعتها أ، تراعي المانة في نقل الصورة والمضمو، عند 
ی للمفردة في التّرجمة؛ ل، هذ  التقنية دفعأ المترجمة إلی التغاضي عن السّياق وعن ظلال المعن

إلا في لواهد معدودة. ومن خلال استخدام هذ  التقنية  الغالب، لذلك ل  تستخدم هذ  التقنية
 بشكل مقتصد، أظهرت التزاما بالحفاظ علی الفروق الدقيقة والتعقيدات في المادة المصدر.

 التّرجمة بالبدي  الثّقافي
ة، ومن خلال استبدال هذ  النماط بأخرى مألوفة تلعب النماط الثّقافيّة دورا مهمّا في تشكيل اللّغ

كثر ارتباطا وأقلّ أجنبيّة. وعندما يتعلق المر بالمثال أو  لدى القارئ المستهدف، تصبح التّرجمات أ
التعبيرات الاصطلاحيّة المتجذرة بعمق في ثوقافة معيّنة؛ تصبح هذ  التقنية ذات قيمة خاصة. و البا 

عبارات حرفيا إلی حدوث ارتباك أو فقدا، المعنی. ولكلّ ثوقافة مجموعتها ما تؤدي ترجمة مثل هذ  ال
الفريدة من العادات والمعتقدات والمراجع الّتي ربّما يكو، لها مرادفات مبالرة في اللّغات الخرى. 
كد من أّ، ترجماته  تعكس بدقّة  ر   ويجب علی المترجمين تجاوز هذ  العقبات الثّقافيّة للتأ

 صلي.النّص ال
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 0او بين  نرگس بیماركه با وى حالتی از  دارم * چو مجنو، آهوى صحرا از آ، رو دوسأ می
 2النّاعستینلبيهتين بعيني المحبوب  عینیهأحبّ  زال الصحراء مثل المجنو، لننّي أرى  التّرجمة:

. وقد كنّی مركب وصفيّ معنا  الحرفيّ وردة النّرجس الذابلة أو المصابة بالداء« نرگس بيمار»و 
الشّاعر عن عيني حبيبته بأنهما مخمورتين ونعستين. علاوة علی ذلك، فمن خلال تقنيتي تبسيط 

وتوطينها، ضَمِنَأ المترجمة نقلَ المعنی المقصود بشكل فعّال إلی « العيو، النّاعسة»عبارة 
ي. وقد أتاة استخدامل تقنية التوطين التكاملَ السّلس بين العناصر الثّ  قافيّة، مما جعل التّرجمة المتلقِّ

ي  مألوفة ومرتبطة بالجمهور المستهدف. وكا، قرار تقريب العناصر الثّقافيّة العامة إلی المتلقِّ
أمراحاسما في الحفاظ علی جوهر النّص الصلي، فهي ل  تلتقط الجانب الجسديّ للعيو، النّائمة 

ودة في اللغة المصدر. وهذا الاختيار فحسب، بل حافرأ أيضا علی النّغمة الحنونة الكامنة الموج
ي. وبشكل عامّ،  النّاجح للترجمة ل  يجعلها مقبولة فحسب، بل جعلها سهلة الفه  أيضا للمتلقِّ
يّة والفروق الثّقافيّة الدقيقة ويبين  توضّح هذ  التّرجمة نهجا مدروسا يأخذ في الاعتبار الدقّةَ اللّغو

الفعّالة أ، تسدّا الحواجز اللّغويّة وتضمنا التواصل الفعّال بين  كيف يمكن لتقنيتي التّبسيط والتّقريب
الثّقافات المختلفة، ولكن المشكلة الوحيدة في التّرجمة هي أ، اليمني عبد العزيز  ضّأ النرر عن 

( في ترجمتها إلی تشبيه. نرگس بیمارجماليّة نص المبدأ، وحوّلأ الاستعارة الموجودة في عبارة )
ضاأ في التّرجمة جزء من جوهر العمل الصليّ وعمقه وجماله، وقد جاء البيأ  ونتيجة لذلك،

مشتملا علی الاستعارة المصرحة )نرگس بيمار(؛ وهذا يعنی أ، الشّاعر الإيرانيّ لبّه عيو،  الفارسيّ 
نفس الاستعارة أبلغ من التشبيه، وألدّ وقعا في »محبوبه النّاعسة بوردة النّرجس الذابلة، ومعروف أّ، 

المخاطب، لنّه كلما كانأ داعية إلی التّحليق في سماء الخيال، كا، وقعها في النّفس ألدّ، 
، أمّا المترجمة فقد هدمأ هذ  الاستعارة وأتأ بها علی لكل تشبيه، 3«ومنزلتها في البلا ة أعلی

كثر إخلاصا للنص المصدر من خلال الحفاظ علی الجمال  البلا يّ بينما كا، يمكن لها أ، ترلّ أ
)النّرجس النّاعسة(. لّ، هذ  الستعارة موجودة في  العربيّ ونقل هذ  الاستعارة علی لكل المعادل 
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 مثل: العربيّ التراث 
 0يقطرل من نرجسٍ علی ورد  كأّ، تلك الدموأ قطر ندى 

فإطلاق وأطلق الشّاعر علی سبيل الاستعارة التصريحيّة النّرجسَ علی العيو،، والوردَ علی الخدود. 
النّرجس علی العيو، معروف عند العرب؛ فبناء علی هذا، نقترة أ، تكو، ترجمة الشّطر الثاني 

 كالآتي: أرى فيه لبهاً من النّرجس النّاعسة.
 2در دل مرا بالد از آ، بند قبا تا كی گر  * گشايندم قبا تا من بياساي  ز عمر خود 

 3في قلبي من قيطا، القباء ذلكو الغصةی متی تكو، التّرجمة: أخلع القبا؛ حتی أفرغ من عمري فإل
لها دلالات عدّة تجمتع في العقدة والمشكلة، وعندما تستخدم لوصف لَعر الحبيب « گر »مفردة 

فإنّها تدل علی تجاعيد . واستخدمأ المترجمة البديل الثّقافيّ وجاءت بمكافئ يتمالی مع السّياق 
تأتي بمعنی الحز، الّذي ينتاب الإنسا، وهي  ي اللّغة العربيةف« الغصة»ويتلاءم مع السلوب. لّ، 

. والمتمعن في البيأ يفه  اللّوعة الّتي يمرّ بها الشّاعر حيُ عبّر عنها 4قريبة من اللّوعة والحرقة
الجاثومة علی قلب  بالعقدة والمشكلة الّتي يريد التخلص منها. وحسب السّياق، يعتبر اختيار الغصة

 ويدلّ علی مدى دقّة المترجمة وجرأتها الفنيّة. النّقاط البارزةالشّاعر من 
يتبين لنا أّ، المترجمة ر   خياراتها الموفّقة في تحديد البديل الثّقافيّ  العربيّةبعد دراسة الترجمة 

المناسب إلا أنّها ل  تلفأ إلی هذ  التقنية إلا قليلا. وقد كا، بإمكانها أ، تضع صورة عربية خالصة 
ه  بع  العبارات والبيات بدل التوضيح والتّرجمة اللّفرية. ومن الإلكاليات الّتي تؤخذ علی لف

التّرجمة المدروسة هي النّسبة القليلة لتوظيف البديل الثّقافيّ في ترجمة المفردات. ومردّ ذلك قد 
يّ لمفهوم  ينبع من صعوبة ترجمة الشّعر وتقدي  ترجمة مفهومية في الغالب بدل سوق مقابل حقيق

البيأ أو العبارة. بالإضافة إلی ذلك، ربمّا فضّلأ المترجمة الحفاظ علی المعنی الحرفيّ للنص 
 علی دمج الفروق الثّقافيّة الدقيقة. 
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 التّرجمة بالاقتراض أو الاقتراض مع التوضیا
رادفات مبالرة في تشير هذ  التقنية إلی أّ، بع  المفاهي  أو الكلمات الثّقافيّة ربّما لا يكو، لها م

اللّغة الهدف. فهي تسمح للمترج  بالحفاظ علی أصالة وثوراء النّص الصليّ مع جعله أيضا في 
متناول القراء من خلفيات ثوقافيّة مختلفة. علاوة علی ذلك، من خلال دمج تفسيرات للكلمات 

يعملو، كوسطاء  المقترضة، يساه  المترجمو، في تعزيز التّفاه  والتقارب بين الثّقافات؛ فه 
التّرجمة ليسأ مجرد »ثوقافيين، ويعززّو، التعاطف والاحترام للتقاليد ووجهات النّرر المتنوّعة؛ لّ، 

نقل للنصوص من لغة إلی أخرى، فهي الآ، حقا عمليّة تفاو  بين النّصوص وبين الثّقافات، عمليّة 
 ومن لواهد هذ  التقنية:  0«ج .تحدث خلالها كلّ أنواأ التعاملات التي تتوسطها لخصيّة المتر

 2، آ، سايه ديوار كوهمابال گو بشكن   * افسر لاهی نخواه  خاک پاى يار كو 
: حطّ  جناحيك، فأين ظلّ ذلك للهماالتّرجمة: لا أريد تاج الملك، فأين تراب قدم الحبيب قل 

 3الجدار
ما»مفردة  كثر من معج  وأدبه وأساطير ، حيُ  الفارسيّ متجذّرة في التاريخ « هل جاءت في أ
. 4«طائر أسطوري، يعتقد القدماء، أنّه إذا وقع ظله علی رأ  لخص ما، فإنه سيكو، سعيدا»بمعني:

. وقد قامأ المترجمة بتوظيف تقنية الاقترا  لنقل هذ  العربيّ وهي تشبه طائر الرخ في الدب 
 دلالات مفردات كهذ  بالكامل. المفردة. ويبدو أّ، البدائل المطروحة ل  تكن كافية حتی يتّ  نقل

 ولكن كا، باستطاعة المترجمة أ، تأتي بشرة أو هامش لبسط المعنی للقارئ البعيد عن ثوقافة  ير . 
 0آ، گل رخسار  و آ، ليو  رفتار كو  را گيرم كه دارد با قد او نسبتی  سرو* 

 1ن ذلك المدللو، لنه يشبه قدّ  فأين ذلك الوجه الورديو وأيبالسّروالتّرجمة: أعجب 
من أه  وألهر النّباتات السطوريّة والطقوسيّة في الثّقافة الإيرانيّة. والسّرو لجرة من رتبة « السّرو»

                                                           
 .01صدراسات التّرجمة،  سوزا، باسنأ، .1

 .07ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .2

 .043ص، الفارسيّ ني الغوث الأعظ  الديوان عبد القادر الجیلامنال اليمني عبد العزيز،  .3

 ، ذيل مفردة هما.معج  معینمحمد معين،  .4

 .07ص، عظ ديوان حضرت غوث الأ عبد القادر گيلاني،  .5

 .043ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .1
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الصنوبريات الداكنة، إبرية الوراق ودائمة الخضرة؛ وترتفع عند النّمو بشكل مخروطي؛ خشبها 
. وقد كثر ترديد 0حة طيبة وهي قويّة جداأبي  اللّو، وفي بع  النواأ أصفر أو محمر قليلا. ولها رائ

. وقد اختار 2لجرة السّرو في الثّقافة الإيرانيّة ودخلأ الدب من باب التشبيه والمثل والاستعارة
الشّاعر تقنية الاقترا  لما يقابل هذ  المفردة وهو اختيار صائب لما تحمل هذ  الكلمة من دلالات 

 ثوقافيّة ومعرفيّة.
 3تو خالو  خطحق همی بينند ز زلف و  عين، كه سرمستا، آ، حضرت جمال ميارا روى، حور  *

لا تزيّني الوجه أيتها الحوريّة، فثمالی تلك الحضرة يرو، جمال الحق في جديلتك التّرجمة: 
 4وخطك وخالك

ليبرزا جمال الحبيب وفتنته الّتي أسرت قلب المحبّين.  الفارسيّ في الدب « خط و خال»يذكر 
اعر بذلك أ، يصف رس  الحبيب وملامح وجهه؛ وكثيرا ما يراد بهما توصيف صاحبة ويريد الشّ 

. وأما الخال فهي الشّامة. وقد 0المرهر الخادأ والجميل. والخط هو امتداد أو بداية الشّعرل علی الخَدَّ 
استخدمأ المترجمة تقنية الاقترا  في ترجمتهما، ولكن يبدو أ، هذا الاختيار قد عتّ  بع  

ي يشعر بالثقل جوا نب المعنی وفرّط في الجانب الدّلاليّ والجماليّ. علاوة علی ذلك فإّ، المتلقِّ
 والرنين المتعرج الّذي يخل في نغمة البيأ وصدا  أو بعد  الصوتي.

التقنيات بلا منازأ، حيُ استخدمتها المترجمة  وأحرزت هذ  التقنية قصب السّبق وكانأ سيدة
مكا، المترجمة أ، تتريُّ في بع  قراراتها وتقلّب المفردة، وتستكشف بكثرة مشهودة. وكا، بإ

معناها ومعادلها في اللّغتين. من هنا، نستطيع القول بأّ، التّرجمة قد أخذت طابع النّقل أو الحرفيّة 
في أبيات كثيرة، لّ، اليمنيّ أخذت تقتر  كلّ مفردة مرّت بها حتی وإ، كا، لها معادل في اللّغة 

وهي الشّامة المعروفة. علينا لا ننسی أّ، تركيز المترجمة علی الدقة أمر « خال»ية، فمثلا نقلأ العرب
كثر دقة واجتهادا في التّرجمة كا، من الممكن أ، يؤدي إلی عمل  جدير بالثناء، لكن اتباعها لنهج أ

                                                           
 .127ص ،فلاحتي رفالمعا يا دائر  ييروستا فرهنگ. تقی بهرامي،  0
 .731ص هزار واژ  ا  ديوان حافظ،فرهنگ د ابوالفضل مصفا، .2

 .01ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني، .3

 .044ص ،الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز، .4

 ، ذيل تركيب خط و خال.معج  دهخدادهخدا، .5
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 يتّس  بالإبداأ والإتقا،. 

 التّرجمة الشّارحة بصیاغة كلمة ذات علاقة
  التقنية عندما ينقل المفهوم نصيّا ولكن بصبغة أو صيا ة مختلفة يمكن لها أ، تبين تستخدم هذ

جوانب لمعنی المفردة. وتعمل هذ  التقنية، والّتي يشار إليها  البا باس  إعادة صيا ة النّص أو 
ن خلال الاختلاف الدّلالي، كأداة قويّة لتعزيز التواصل وإضافة العمق للمفهوم المنقول. وم

استخدام نغمات أو اختيارات مختلفة للكلمات، فإنّه يسمح لنا بإلقاء ضوء جديد علی معنی كلمة أو 
عبارة. وإحدى المزايا الساسيّة لهذ  التقنية هي قدرتها علی إثوارة مشاعر أو ارتباطات معيّنة قد لا 

التقنية من تقدي  وجهات  تكو، واضحة علی الفور في النّص الصلي. علاوة علی ذلك، تمكّننا هذ 
نرر بديلة حول المفهوم من خلال تقديمه بصيغة مختلفة؛ فهو يسمح لنا باستكشاف الجوانب 

 والفروق الدقيقة المختلفة الّتي ربّما تّ  التغاضي عنها في البداية. 
 0فتنگ كوهكنحكايأ خوش بود با  شیرينكه از    به جا، كند، نهانی يک سخن گويند از او با من  *

 2شیرينعن  فرهاديتحدثوو، معي عنه خفيّة بعناء ويطيب الحديُ إلی التّرجمة: 
الإيرانية الشّهيرة؛ ليرين امرأة جميلة تعيش مع خسرو  فرهاد وليرين من القصص السطورية قصة

برويز. لكنه يتركها للسفر إلی أصفها، ويقع في حبّ سكر أصفهاني، وكانأ ليرين حزينة جداً 
ذا الخبر. هناك تقرر بناء قصر جميل وتبحُ عن فنا، بارأ، يجد خدمه فرهاد ويصفو، لسماأ ه

جمال ليرين، وهنا يقع فرهاد في حب ليرين ويتحدث الاثونا، في الخفاء. ومن أجل إثوبات حبّه، 
تطلب منه حفر جبل بيستو،، وبعد أ، تلقأ رسالة خسرو، توبّخه ليرين وتذهب إلی فرهاد 

ة. ليرين ترى خسرو مرة أخرى وفي الحديُ بينهما يكتشف خسرو قصة حب وتقضي معه اللّيل
لشيرين ومن أجل تدمير هذا الحب يفكّر في الحل، ومع موت « كوهكن»فرهاد النّاقش علی الجبل 

 الشّرة مع الكلمة ذات الصلة . استخدمأ المترجمة تقنية3ليرين يموت فرهاد أيضا في بيستو،

                                                           
 .20ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .041ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

ين»شناسی منظومۀ تحلی  روايتجهانگير صفري ومحمود آقاخاني بيژني،  .3 بافقی برر وحشی« فرهاد و شیر
 .10صاساس ديدگا  ساختار  مانمند، 
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 المذكورة فهذا المعنی يدل ضمنيّا علی الاسطورة«. فرهاد»بی « كوهكن»حيُ ترجمأ مفردة 
التاريخيّة  أعلا . فمالأ المترجمة إلی جانب القارئ، ولكنها  ضّأ النّرر عن خلفية المفردة

 والثّقافيّة، وكا، باستطاعتها أ، تشرة اللّفظ لتبين جميع دلالاته الراهرة والباطنة.
 0مجنو، وار به سر بر سر كوی تو روم من  تو روند  * دگرا، گر به قدم بر سر كوى

أمضي أنا إلی قارعة حیك علی التّرجمة: لو يمضي الآخرو، إلی قارعة حيك سيرا علی القدام 
 2كالمجنو،رأسي 

توجد مصطلحات معينة في عال  التّرجمة لها معاٍ، بعيدة المنال، مما يجعل من المستحيل فك 
اته نسيجاً  نيّاً من  لفرتها دو، مراعاة السّياق المحيط والعناصر الثّقافيّة. ويحمل كلّ مصطلح في طيَّ

با سر به »إذا ترج  مصطلح الهميّة التاريخيّة والاجتماعيّة والثّقافيّة الّتي لا يمكن إ فالها. من هنا 
بمعنی  من  ير التفات ودقّة، وبالتركيز علی المعنی الحرفيّ فقط؛ فيكو،« سوى كسی يا چيزى رفتن

الذهاب بالرأ  لشخص ما، ولكن معنا  الاصطلاحيّ هو الذهاب أو السّير نحو المحبوب بلهفة 
من المصطلح، ويبدو أ،  ولوق. وقد اختارت المترجمة التّرجمة الشّارحة بصيا ة مفردات قريبة

 اختيارها قد حري بالقبول والكفاءة.
 3مستا، حضرت اين خمار كه فتاد  بر سر كرد  هنوز *خاک آدم را تخمير می

يخمر طينة آدم حتی كا، هذا الخمار يسقط علی رأ  سكارى  اللّه تعالیل  يكد التّرجمة: 
  4الحضرة

يخلو  الفارسيّ في حين أ، البيأ « اللّه تعالی»الشّرة عندما أضافأ لفظ  وظّفأ المترجمة هنا تقنية
باً من أساليب الشّرة استخدمته في التّ « اللّه تعالی»منه. ويمكن اعتبار إضافة عبارة  رجمة أسلو

عرَف الشّعر  برمزيته واستعاراته الغنيّة؛ و البا ما يترك مفاهي  معينة مفتوحة  الفارسيّ المترجمة. ويل
كّد من نقل «اللّه تعالی»للتفسير. ومن خلال تضمين لفظ  ، تهدف المترجمة إلی توفير الوضوة والتأ

                                                           
 .31ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .000ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

 .11ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .3

 .010ص، الفارسيّ  عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوانمنال اليمني عبد العزيز،  .4
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 ة. الفارسيّ ي قد لا يعرف المراجع الثّقافيّة أو الدينيّة المعنی المقصود إلی القارئ الّذ
أّ، الشّرة وصيا ة مفردة ذات علاقة قد يكو، خيارا موفقا  العربيّةويتبيّن لنا من خلال دراسة الترجمة 

ي من فهمها دو، التبسيط والشّرة.  وفي  وناجعا عندما يواجه المترج  مفردة أو عبارة لايتمكّن المتلقِّ
الحالات، يمكن أ، يساعد تقدي  لرة واضح وموجز إلی جانب الكلمة المترجمة في سدّ  مثل هذ 

ي. ول  تستخدم هذ  التقنية إلا في الحالات المذكورة  الفجوة في الفه  بين اللّغة الصليّة والمتلقِّ
ص وكأّ، الضرورة هي الّتي جرّت المترجمة إلی توظيفها؛ ل، استخدامها يبعد التّرجمة عن النّ 

 الصليّ حيُ يكشف ما حقّه الحذف والغمو .

 الترجمة الشارحة بصیاغة كلمة لیس لها صلة
تنصح بيكر باستخدام هذ  التقنية عندما تفتقر اللّغة الهدف إلی تجسيد المعنی المطلوب، ويحدث  

ة الّتي قد لا هذا  البا عند ترجمة التعبيرات الاصطلاحيّة، أو المراجع الثّقافيّة، أو المصطلحات الفنيّ 
يكو، لها نرير دقيق في اللغة الهدف. وفي مثل هذ  الحالات، تثبأ تقنية التّرجمة الشّارحة أنّها أداة 
قيّمة للمترجمين. ومن خلال إدخال كلمة  ير ذات صلة تنقل المعنی المقصود، وإ، ل  تكن مكافئة 

 ه  محتمل.لها تماماً، وتمكّن المترج  من ضما، الوضوة وتجنب أيّ سوء ف
 0داد، كباب خونچكانكه دارد ضعف دل او را  *  ذاى محی در دنيا به جز خو، جگر نبود 

يقطر الّذي  الملته ل  يكن  ذاء محي في الدنيا سوى دم الكبد فمن يملك ضعف قلبه التّرجمة: 
 2دما

تهدف من . والفارسيّ تدلّ علی خروجها عن بنية البيأ « الملتهب»إّ، إضافة المترجمة لكلمة 
كيد علی أهميّة فه  المعنی الكامن وراء  خلال ذلك إلی تقدي  ترجمة لارحة وحرفيّة، مع التأ

والّتي تعني المعاناة الكثيرة والحز، الشّديد. ويقول الشّاعر إّ، حرّه « خو، جگر خورد،»مصطلح 
بمثابة أداة « الملتهب»من الدنيا ل  يكن سوى المعاناة والحز، والل . وفي هذا السّياق تكو، مفردة 

تلفأ الانتبا  إلی عمق ولدّة معاناة الشّاعر وهموهه. ومن خلال التركيز علی المعنی بدلا من 
الالتزام الصارم بالعراف الشّعريّة، تهدف المترجمة إلی سدّ أيّ فجوة محتملة في الفه  بين 

                                                           
 .32ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .003ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2
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 الثّقافات أو اللّغات المختلفة. 
 0سرگشته بيچار  ام از دسأ عشق از دسأ عشق       أ عشق از دسأ عشقآوار  ام از دس خان و ماناز * 

بسبب العشق بسبب العشق أنا حائر ومسكين بسبب العشق  أه  أو وطن التّرجمة: أنا لريد بلا
  2بسبب العشق

إلی البنية الماديّة للمنزل فحسب، بل يشمل أيضا كلّ ما يوجد بداخله « خا، و ما،»لايشير تركيب 
ريات والعواطف والتجارب الّتي تجعل منه منزلا؛ ولكن الشّاعر يعبّر في هذ  القصيدة عن من الذك

بمعنی الدار « خا، وما،»لعور  بالغربة عن مسكنه الماديّ ومفهوم المنزل نفسه. لذا يكو، تركيب 
نی وما فيها؛ فالشّاعر لريد من بيته وديار ، وسبب ذلك كله هو العشق. واستخدمأ المترجمة المع

 البعيد للمفردة وأضافأ الوطن لارحة موقف الشّاعر من التشرّد والتيه.
ويبدو أّ، هذ  التقنية مستعصية التطبيق وتأخذ من المترج  جهودا ومتابعات كبيرة حيُ عليه معرفة 
متلازمات المفردة وعلاقاتها في المحور أو السّياق الّتي تردّ فيه. وبعد هذا عليه أ، يدرك المحور 

ستبداليّ للمفردة حتی يستطيع أ، يأتي بمفردة مرتبطة مع السّياق والمحور دو، الابتعاد عن مفهوم الا
النّص الصلي؛ فعلی المترج  أ، يكو، قادرا علی التّنقل بين السّياقات الثّقافيّة المختلفة والهياكل 

مألوفة عند الجمهور اللّغويّة من أجل إنتاج ترجمة مطابقة للأصل، وفي نفس الوقأ تكو، جذابة و
المستهدف. وهذا لا يحصل إلا إذا كا، يتّس  بمهارات لغويّة وحساسيّة ثّوقافيّة وتفكير إبداعي. ول  
نعثر علی مقتبسات أخرى استخدمأ المترجمة فيها هذ  التقنية؛ من هنا نسطيع القول أنّها كانأ 

 أقلّ التقنيات توظيفا في هذ  التّرجمة.

 رجمة بالحذفالت
كثر التقنيات إثوارة ويرى البع  أنها تصل إلی حدّ الخيانة، لنها تنطوي علی حذف كلمات لعله ا أ

أو تعبيرات معيّنة من النّص الصلي. وتكمن إحدى الفوائد الساسيّة للترجمة عن طريق الحذف في 
 قدرتها علی تبسيط النّص المترج  وتحسينه. علاوة علی ذلك، تسمح التّرجمة عن طريق الحذف
كثر دقة للمراجع الثّقافيّة والتعبيرات الاصطلاحيّة. وقد لا يكو، لبع  العبارات أو  بتعديل أ

                                                           
 .01ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .070ص، الفارسيّ عظ  الديوان عبد القادر الجیلاني الغوث الأ منال اليمني عبد العزيز،  .2
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 المصطلحات مرادفات مبالرة في اللّغة الهدف، مما يجعل إدراجها مرهقا أو حتی  ير مفهوم للقراء. 
 0كنی با اری رندانميل دائ  جانب   دان  چرا * با وجود مردم ديگر نمی

 2مع وجود الآخرينو العرابدة الماجنینلا أعل  لماذا تميل دائما إلی  التّرجمة:
. وهو 3، وأما أصل معناها فهو ماكر وذكي«ا،»وعلامة الجمع « رند»مركبة من كلمة « رندا،»مفردة 

الّذي يتراهر ببع  المور المنكرة في الراهر، ويرجع ذلك إلی ذكائه لا إلی الحماقة والجهل، 
في الاصطلاة ه  السّالكو، ممن يتجرعو، الشّراب ويبيعونه « رندا،»ل بالفراسة. وذلك الّذي يعم

كما يقال، أي لراب العدم مقابل نقد الوجود. ولا يكونو، مقيّدين بأيّ قيد إلا باللّه دو، سوا . ه  
بعها نافرو، من المشيخة والتبعيّة )عند المريدين(، أي يكونو، بعيدين عن الرسوم والعادات الّتي يت

. ويتبين من سياق الشّعر أّ، الشّاعر أراد المعنی الراهريّ للمفردة فهو يعاتب حبيبه بأنّه لماذا 4النّا 
أي السّوق وهو يعني « بازار»فمصطلح مأخوذ من « بازارى»يتوق للمحتالين واللرار. وأمّا مفردة 

الجماعة الّتي ليس لها مكا، في المصطلحات الصوفيّة المحتال المتجول في الشّوارأ والسواق أو 
. ويبدو أّ، المترجمة ابتعدت عن معنی هذا المصطلح وحذفأ دلالات 0ومأوى وتسكن السواق

، حيُ من يقرأ البيأ بتمعّن يعرف أّ، أه  الدّلالات الّتي أرادها الشّاعر هي احتيال «بازارى»مفردة 
 هولاء الجماعة وفراسته . 

 1آيد خوش اسأ باد صبابوى او گر همر    حدم * بشنوم چند بوى گل ز باد  صب
فهو  رياح الصباحالتّرجمة: إلی متی اتنس  رايحة الورد من الرياة في الصباة ولو يصحب عطر  

 7الطيب
للريح دلالات عديدة في المصطلحات الصوفية؛ وجاءت بمعنی النّصر الإلهيّ اللّازم لجميع 

                                                           
 .02، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .031، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .2

 .210المرشد فرهنگ جامع فارسی عربی، اميرهولنگ دانايی،  .3

 .174، ص 0ج اصطلاحات الفنون و العلوم،موسوعة كشاف محمد علي بن علي تهانوي،  .4

 .47ص  ا  كوچه رندان،. عبدالحسين زركوب، 0
 .001ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1

 .207ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان منال اليمني عبد العزيز،  .1
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سّرها البع  علی أنها تحوّلٌ من حال إلی حال. فإذا كا، . وقد ف0الكائنات والاس  الفضل للسّالك
ی رياة  سمَّ ل من المشرق وعال  الوحدة يل ی « صبا»هذا التحوُّ وإذا كا، من الغرب وعال  التعدّد يسمَّ

. ويبدو 3. ويذكر الشّاعر ريح الصبا وهي الريح الّتي تهب من بين المشرق والشّمال2«دبور»رياة 
ردات الّتي تختزل دلالات مكثّفة لايمكن أ، يكو، خيارا موفقا حيُ أّ، حذف مثل هذ  المف

استطاعأ المترجمة أ، تقتر  المفردة نفسها وهي مستخدمة في اللّغة العربية وقواميسها. وجاءت 
يَأِ  تَسْتَقْبِلل  رِيْحٌ »بمعنی:  مِّ ها تَتَصَبّی   القِبْلَةَ، سل بَا لنَّ ه وتَهْوى   أي تَتَلَقّا ل  البَيْأَ  الصَّ قَابِلل . من 4«إليه وتل

هنا تنصح بيكر المترج  بتقليب جميع دلالات اللّغة والاهتمام بسياق اللّفظ؛ لّ، اللّغة متجذّرة 
ن الكلمات مشاعر معقّدة وسياقات تاريخيّة وفروقا مجتمعيّة دقيقة.  بعمق في الثّقافة، و الباً ما تتضمَّ

 5بايدمام درد وبلا میمن خو به محنأ كرد         ش و طربعي شادیهاى مردم باد خوش از * دل
 1التّرجمة: فلتستعد قلوب النّا  باللّهو والطرب أمّا أنا فقد تعودت علی المحنة والل  والبلاء

وهي تعني الفرة. « لادي»تستخدم المترجمة تقنية الحذف ثوانية عندما  ضّأ الطرف عن مفردة 
  النّص وتفسير . ويبدو أ، المترجمة اعتمدت علی القرينة لإيصال وهذا يدل علی مهارتها في فه

معنی البيأ؛ ل، لفري اللّهو والطّرب يتضمنا، ضمن دلالاتهما معنی الفرة والسّرور. ويشير هذا 
التعبير النّاجح إلی أّ، المترجمة تمتلك فهما عميقا لكلتا اللّغتين المعنيتين، بالإضافة إلی إحسا  

 ق اللّغويّة الدقيقة. قويّ بالفرو
يبدو أّ، الحالات التی استخدمأ المترجمة الحذف فيها، تنشأ من الفه  الخاطئ لتحليل المفردة 
أولا ومن تجنّب التكرار والإسهاب ثوانيا.  وقد يحتاج المترج  أيضا إلی حذف بع  المراجع 

في اللغة الهدف. ولكن الملحوظ  الثّقافيّة أو التعبيرات الاصطلاحيّة الّتي ليس لها مرادفات مبالرة
هو عدم توظيف الحذف من قبل المترجمة إلا في الموارد القليلة المذكورة؛ وهذا يدلّ علی تحفرها 

                                                           
 .311ص، 0، جالفنون و العلومكشاف اصطلاحات محمد علی بن علی التهانوي،  .1

 .231ص، 2، جشرح اصطلاحات تصوفسيد صادق گوهرين،  .2

 .004ص فرهنگ فارسی برهان قاطع،خلف برها،،  بن محمدحسين .3

 .214ص، 1، جالمحیط في اللّغةصاحب بن عباد واسماعيل بن عباد،  .4

 .41ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .5

 .011ص، الفارسيّ عبد القادر الجیلاني الغوث الأعظ  الديوان ليمني عبد العزيز، منال ا .1
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خوف المسا  بالنّص الصليّ رعايةً للأمانة في نقل المضمو، بدقّة، فتكو، هذ  التقنية من 
 التقنيات الخيرة في نسبة الاستخدام.

 ةالتّرجمة الإيضاحیّ 
إّ، أسلوب التوضيح الّذي يستخدمه المترج  يخدم أ راضا متعددة؛ حيُ يسمح بالإيجاز في 
عمليّة التّرجمة. علاوة علی ذلك، تساعد هذ  التقنية في إزالة أي  مو  قد ينشأ أثوناء التّرجمة. 

ي اللغة وكذلك تصبح تقنية التّوضيح ذات قيمة خاصّة عندما لا تكو، هناك كلمة أو عبارة واحدة ف
الهدف تغطّي جميع الجوانب الدّلاليّة لمصطلح أو تعبير من اللغة المصدر. وفي مثل هذ  
الحالات، يجب علی المترج  تحليل وفه  السّياق والقصد من وراء النّص الصليّ بعناية للعثور 

 علی بدائل مناسبة تجسّد جوهر  بفعّاليّة.
 0ياب ه  نمی كآنكنو، روزم سيه لد آنچنا،  ب  يا* به  ير از سايه در كويأ كسی محرم نمی

 2الظّ التّرجمة: لا أجد محرما في حيك سوى الرّل والآ، أظل  نهاري، حتی أنني لا أجد 
يت  استخدام الضمير في الغالب كي يحيل إلی الاس  دو، تكرار  وهو أسلوب نحوي يتّس  بالإيجاز. 

نفسه. وبالر   من أّ، « الرّل»وتكرار الاس  « آ،»ولكن المترجمة اختارت توضيح هذا الضمير 
ي في فه  المفردة  التّرجمة أخذت طابع الوضوة والسّهولة، فكا، الموقف لا يستعصي علی المتلقِّ
المترجمة حتی يتّ  توضيحها؛ اختارت المترجمة التّوضيح كتقنية للترجمة. ويجب أ، لا يضفي 

 السّطحية.التّوضيح علی النّص المترج  سمة الميوعة و
 3نسوزاند مرا آتش، ز عشق آ، جمال تو  من  مغز استخوان* چو بوى عشق تو آيد ز 

 4لا تحرقني النّار بسبب عشق جمالك ذلك لّ  عظاميالتّرجمة: لما تفوة رائحة عشقك من 
ي؛ بقوله إنّه إذا فقد رائحة حبّ  ه  تسلط هذ  التّرجمة الضوء علی لغف الشّاعر الشّديد وحبّه للمتلقِّ

كله نار الشّوق والرّ بة، فهذا يدلّ علی أّ، حبّه  متأصل فيه بعمق. والمتمعّن  من صمي  كيانه، فلن تأ

                                                           
 .21ص، ديوان حضرت غوث الاعظ عبد القادر گيلاني،  .1
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 .01ص المصدر نفسه، .3

 .044ص المصدر نفسه، .4
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ي، حيُ وضّح له  في التّرجمة يرى أ، عبد العزيز قام بتبسيط البيأ ومال إلی جانب المتلقِّ
بأ عنه، وقد نسج جملة لرطيّة تبيّن هيام ا لشّاعر وحبّه أولا ونتيجة هذا الدّلالات الخفيّة الّتي قد تغيَّ

مغز »الحبّ وأثور  ثوانيا. وهذا التّوضيح يقرّب هذا النّقل من التّرجمة الحرفيّة؛ لّ، مصطلح 
 من صمي  اللّغة الفارسية ويصعب ترجمته أو نقل جميع دلالاته.« استخوا،

رهر له تميل إلی جانب  يتبيّن من الشّواهد المذكورة أّ، تقنية التّرجمة الإيضاحية ي، حيُ تل المتلقِّ
الخلفيّات أو العبارات المحذوفة في النّص الصلي. ومع أّ، هذ  التّقنية قد تمسّ أسلوب الكاتب إلا 
أّ، عبد العزيز كانأ دقيقة في توظيفها، ول  تكثر من استخدامها. لذا نستطيع القول بأنها كانأ من 

 ئي. التّقنيات الخيرة في سلّ  ترتيب المجتمع الإحصا
 

 النتیجة
جميیع  أوظّفی المترجمیةيبين لنا المسح التّطبيقيّ لترجمیة ألیعار عبید القیادر الجيلانیيّ أّ، 

تقنيیة فكانأ مختلفة عند كلّ تقنية.  ، ولكن النّسباالتّقنيات المقترحة من قبل منی بيكر في ترجمته
كثر التّقنيات توظيفا قیل أو الحرفيّیة فیي میواطن أخذت التّرجمیة طیابع النّ  يُح ،الاقترا  كانأ أ

إلیی  المترجمیة تكثيرة. وجاءت تقنية الكلمة العامة أو الخاصیة فیي المركیز التّیالي حيیُ اضیطر
ة، والسیلوب والسّیياق الشّیعري الفارسیيّ و العربيّیةتوظيفها عند مواجهة البنية المختلفة في اللّغتين 

بالحفیاظ علیی  عبد العزيزلتدلّ علی التزام في ترجمة المفردات  المتمايز.  ثوّ  جاءت تقنية الحيادية
حيُ ل   ،الفروق الدّقيقة والتّعقيدات في المادة المصدر. ولغلأ تقنية البديل الثّقافيّ المركز الرابع

إليها إلا قليلا ومردّ ذلك قد ينبع من صعوبة ترجمة الشّعر وتقدي  ترجمة مفهوميیة  المترجمةفأ تلت
موفقیة  المترجمیةشّرة وصيا ة مفیردة ذات علاقیة وكانیأ خيیارات في الغالب. ثو  جاءت تقنية ال

ي نجد تقنية التّرجمة الإيضاحية وناجعة. ثوّ   حيُ ترهر له الخلفيّیات  ،الّتي تميل إلی جانب المتلقِّ
أو العبارات المحذوفة في النّص الصليّ. ثو  نرى تقنية الحیذف الّتیي نشیأت مین الفهی  الخیاطئ 

تجنّب التّكرار والإسهاب. وجاءت تقنية التّرجمیة الإيضیاحيّة وتقنيیة التّرجمیة لتحليل المفردة ومن 
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الشّارحة بصيا ة كلمة ليس لها صلة فیي المركیزين الخيیرين، ويبیدو أّ، هیذ  الخيیرة مستعصیية 
التّطبيق، وتأخذ من المترج  جهودا ومتابعات كبيرة حيُ يجب أ، يكیو، علیی درايیة بمتلازمیات 

 تها في المحور أو السّياق الّتي ترد فيه.المفردة وعلاقا

 قائمة المصادر والمراجع
 العربیّةالمصادر : ولاً أ

 أ. الكت 
 ق.0404، بيروت: دار صادر، 3ج، ط00لسان العرب،  ابن منرور، محمد بن مكرم، .0

، یولترجمة وتقدي  عزالدين خطابي، الطبعة ال التّرجمة والحرف أو مقام البعد،نطوا،، أبرمن،  .2
 م.2101للترجمة،  العربيّةمنرمة ال

ترجمة عبداللّه  موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم، تهانوي، محمد علی بن علی، .3
 م.0111خالدي، لرة رفيق العج ، جزأين، بيروت: مكتبة لبنا، نالرو،، 
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يا الجامعیّة  ب: الرسائ  والأطار
للإعیلا، القیانوني  العربيّیةالتّكافؤ فیي التّرجمیة القانونيّیة؛ التّرجمیة »يف، محمد هشام، بن لر .02

 م.2111، مذكرة ماجستير تخصص التّرجمة، جامعة وهرا،، «لحقوق الإنساني
، رسیالة الماجسیتير، الجامعیة «التّرجمیة الدبيّیة بیين النّرريّیة والتطبيیق»سبول، عهد لیوكأ،  .03

 م.2110الميركيّة في بيروت، 
 ج: المجلات

دراسة أسباب المجانسیة فیي ترجمیة المتشیابهات اللّفريّیة فیي القیرآ، »إنسية سادات هالمي،  .04
، وآدابهررا العربیّررةدراسررات فرري اللّغررة ، «الكییري : ترجمییة الرضییائي الصییفهاني أنموذجییا

03،30،2122،010-011. 
في ضوء نرريّیة  العربيّةإلی ة الفارسيّ تحديات التّرجمة من »حمداوي، رحي  وطهماسبي، عدنا،،  .00

 .311-211م، 2123، 47، العدد مجلة كلیّة اللّغات، «التّكافؤ، التّكافؤ علی مستوي الكلمة
 

 ةالفارسیّ ثانیاً: المصادر 
 الكت  .أ

 .۰۷۳۱ايرا،: نيما.  -ج. تهرا،  ۰. فرهنگ فارسی برهان قاطعخلف،  بن ، محمدحسينبرها، .01
 ش.0313علی بهرامي، تهرا،: رهنما،  ، ترجمةبه عبارت ديگربيكر، م،  .07
 ش.0307، تهرا،: خودكار، 0ط ،فلاحتي رفالمعا يا دائر  ييروستا فرهنگبهرامي، تقی،  .01
، تهرا،: موسسه انتشارات نگا ، 0ط المرشد فرهنگ فارسی عربی،دانايی، اميرهولنگ،  .01

 ش.0311
 ش.0377نتشارات دانشگا  تهرا،، ، تهرا،: ا2ط نامه دهخدا،لغتاكبر و ديگرا،، دهخدا، علی .21
 ش.0312، تهرا،: امير كبير، 01طا  كوچه رندان،  زركوب، عبدالحسين ، .20
 فرهنگ اصطلاحات رو  فارسی ر عربی، زاد  ليرازى، فرانی، محمد؛ و مرتضی آيأ اللّه .22

 ش.0313، تهرا،: امير كبير، 00ط
 ش.0371وار، ، تهرا،: كتابفرولی زشرح اصطلاحات تصوفگوهرين، سيدصادق،  .23
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، انتشارات احمد جام، 0ط ديوان حضرت غوث الاعظ  دستگیر،گيلاني، عبد القادر،  .24
 ش.0311

، تهرا،: لركأ انتشاراتي پاژنگ، 0ط  هزار واژ  ا  ديوان حافظ،فرهنگ د مصفا، ابوالفضل،  .20
 ش .۰۷۳۹

 ش.0314، تهرا،: امير كبير، 7ط  فرهنگ فارسي معین،معين، محمد،  .21
 

 ج. المجلات
« فرهیاد و لیيرين»لناسیی منرومی  تحليل روايأ»صفري، جهانگير وآقاخانی بيژني، محمود،  .27

، 00المجلید  مطالعات  بان و ادبیات غنايی، ،«بافقی بر اسا  ديدگا  ساختار زمانمندوحشی
 .01-74 ش،0411، سنة 41رق  
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يهیلانی باشعار عبدالقادر گ عربی مجموعه برگرداندر  واژگانیمعادل سا ی   مونا ر اساس نظر
 منال يمنی عبدالعزيز( مورد پژوهی برگردانكر )یب

 **عبدالوحيد نويدى؛ يوسف متقيا، نيا                                              
 011 -040صص       

 چكید :
 رو با زدود،در پی گذر متن از زبانی به زبا، ديگر با پاسدارى از معنا، آهنگ و سبک اسأ. از اينفرآيند ترجمه 

كند. ها و جوامع مختلف، نقش ارتباطی مهمی را ايفا میدر ميا، فرهنگ دريافأ ها و تسهيلزبا، ميا، دگرگونی
تر اسببراى يافتن معادل من بسيارىهاى و تلاش كنندعی را براى اين فرآيند ايجاد میا لب موان واژگانینابرابرى 

، مترج  مفهوم متن مبدأ را اين فرآينددر و   ارزى عملكردى مونا بيكر لامل پنج سطح بود. مدل ه گيردانجام می
بر  تحليلی-ما با رويكرد توصيفی كند. پژوهشو راهی مناسب براى بيا، هما، مفهوم در متن مقصد پيدا می دريافته

سازى واژگانی مورد مطالعه قرار دهد. يلانی را با توجه به معادلالعار عبدالقادر گعربی مجموعه  آ، اسأ تا برگردا،
تكنيک كلمه عام يا خاص در جايگا  بعدى قرار  دالته و بيشترين بسامد را گيرى دهد كه تكنيک وامنشا، می نتايج
واژ  كند. سپس تكنيک و سبک و سياق متمايز لعر از آ، استفاد  می دو زبا،ساختار متفاوت  برابردر  كه مترج  دارد

جايگزين فرهنگی  به كار رفته و جستارهاى براى نشا، داد، تعهد عبدالعزيز به حفظ نكات ظريف و پيچيدگی خنثی
آميز موفقيأواژگا، مرتبط انتخاب با ح اسأ كه مترج  به آ، توجه كرد  اسأ. تكنيک توضي عناصر مهمیيكی از 
نالی از درک  كه حذف اسأ. سپس تكنيک ترجمه توضيحی و حذف در دو رتبه بعدى دهدرا نشا، میمترج  

 اسأ. واژ  ناهمسو با كاربسأ ترجمه توضيحی عنصربود. آخرين  بازگويی آ،از  دورىو  واژ نادرسأ تحليل 
 

 .يلانیمونا بيكر، لعر فارسی، عبدالقادر گ ،واژگانیسازى مطالعات ترجمه، معادل: هاكلیدواژ 
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